
ФИЛОЛОГИЯ

П
îëèòè÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü êàê îñîáàÿ ñôåðà îá-
ùåñòâåííîé äåÿòåëüíîñòè çàêðåïèëàñü â íàøåé
æèçíè äîâîëüíî äàâíî. Çà ïîëèòèêîé, ðàçâèâàâ-

øåéñÿ êàê îáùåñòâåííàÿ íàóêà, çàêðåïèëñÿ ìåæäèñöèï-
ëèíàðíûé õàðàêòåð. Ïîëèòè÷åñêàÿ ëèíãâèñòèêà êàê ðàç è
ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç ïðîÿâëåíèå ìåæäèñöèïëèíàðíîãî õà-
ðàêòåðà ïîëèòèêè.

Â ëèíãâèñòè÷åñêîé ëèòåðàòóðå ïîíÿòèå "ýâôåìèçì"
ìîæíî âñòðåòèòü â ðàçëè÷íûõ îïðåäåëåíèÿõ. Íåñìîòðÿ íà
òî, ÷òî â ýòèõ îïðåäåëåíèÿõ íå äî êîíöà ðàññìîòðåíû âî-
ïðîñû î ñóùíîñòè ðàññìàòðèâàåìîãî ëèíãâèñòè÷åñêîãî
ôåíîìåíà, â íèõ âñå æå èçó÷åíû îñíîâíûå ôóíêöèè ýâ-
ôåìèçìîâ.

Î.Ñ. Àõìíîâà, íàïðèìåð, äàåò òàêîå îïðåäåëåíèå "ýâ-
ôåìèçìà": "ýâôåìèçìû - ýìîöèîíàëüíî íåéòðàëüíûå
ñëîâà èëè âûðàæåíèÿ, óïîòðåáëÿåìûå âìåñòî ñèíîíè-
ìè÷íûõ èì ñëîâ è âûðàæåíèé, êîòîðûå ñ÷èòàþòñÿ íåïðè-
ëè÷íûìè, ãðóáûìè èëè áåñòàêòíûìè" [1].

Ïî ìíåíèþ È.Ð. Ãàëüïåðèíà, "ýâôåìèçì - ýòî ñëîâî
èëè ôðàçà, êîòîðûå èñïîëüçóþòñÿ äëÿ çàìåíû íåïðèÿò-
íîãî ñëîâà èëè âûðàæåíèÿ íà îòíîñèòåëüíî áîëåå ïðèåì-
ëåìîå" [2].

Àíàëîãè÷íûå îïðåäåëåíèÿ ìîæíî âñòðåòèòü âî ìíî-
æåñòâå ñîâðåìåííûõ çàïàäíûõ ñëîâàðÿõ. Â ÷àñòíîñòè,
Êåìáðèäæñêèé èíòåðíàöèîíàëüíûé ñëîâàðü òðàêòóåò
òåðìèí "ýâôåìèçì" ñëåäóþùèì îáðàçîì: "(the use of) a

word or phrase used to avoid saying another word or phrase
that is more forceful and honest but also more unpleasant
or offensive" [3].

Êàê óêàçûâàåò Ë.Ï. Êðûñèíà [4], äëÿ ïðîöåññà ýâôå-
ìèçàöèè õàðàêòåðíû ñëåäóþùèå îñîáåííîñòè:

1. Èñïîëüçîâàíèå ïåðåâîä÷èêîì òàêèõ ÿçûêîâûõ
åäèíèö, íå ïðîñòî ñìÿã÷àþùèå êàæóùèåñÿ ãðóáûìè âû-
ñêàçûâàíèÿ, íî è ìàñêèðóþùèå, âóàëèðóþùèå ñîîòâåò-
ñòâóþùèé ñìûñë. Íàïðèìåð, ýòîãî ìîæíî äîñòè÷ü ïóñòü
èñïîëüçîâàíèÿ ñëîâ ñ òàê íàçûâàåìîé "äèôôóçíîé" ñå-
ìàíòèêîé;

2. Îöåíêà ïåðåâîä÷èêîì ñóòè ðå÷è êàê òàêîâîé,
îáîçíà÷åíèå êîòîðîé ìîæåò áûòü ñâÿçàíî ñ ãðóáîñòüþ,
íåïðèëè÷èåì;

3. Êîíòåêñò è óñëîâèÿ ðå÷ü çàäàþò ïåðåâîä÷èêó
âåêòîð èñïîëüçîâàíèÿ ýâôåìèçìîâ. Ðå÷ü èäåò î òîì, ÷òî
ïîÿâëåíèå ýâôåìèçìîâ áîëåå âåðîÿòíî òîãäà, êîãäà ñî-
öèàëüíûé êîíòðîëü ðå÷åâîé ñèòóàöèè ïðîÿâëÿåòñÿ íà-
èáîëåå æåñòêî.

×òî êàñàåòñÿ ïåðåâîäà ïîëèòè÷åñêîãî äèñêóðñà, òî îí
âñåãäà âûçûâàë ó ïåðåâîä÷èêîâ îïðåäåëåííîå çàòðóäíå-
íèå, îñîáåííî êîãäà ðå÷ü çàõîäèò î ïåðåâîäå ýâôåìèçìà.
Åñëè ïðîàíàëèçèðîâàòü è ñîïîñòàâèòü òåêñòû, êîòîðûå
ñîäåðæàò ïîëèòè÷åñêèé äèñêóðñ, à çàòåì âûïîëíèòü ïå-
ðåâîä ñ àíãëèéñêîãî íà ðóññêèé, òî ìîæíî îïðåäåëèòü ðÿä
ïðèåìîâ ïåðåâîäà ýâôåìèçìîâ. Âîçüìåì, íàïðèìåð,
ñëåäóþùåå âûñêàçûâàíèå Á. Îáàìû: Our nation is at war

against a far!reaching network of violence and hatred (August 2009).

113

POLITICAL EUPHEMISMS
IN THE ENGLISH LANGUAGE

Sh.  Voskanyan
Annotation
The use of political euphemisms in the English language is described

in this article. The author reveals the essence of that phenomenon, analyzes
the various interpretations of the concept of "euphemism". The author gives
various examples of the use of political euphemism founding in the
American mass media.

Keywordds: political linguistics, euphemism, political discourse, trans-
lation.

Âîñêàíÿí  Øóøàíèê  Ðîáåðòîâíà
Ïðåïîäàâàòåëü, Ìîñêîâñêèé

ãîñóäàðñòâåííûé èíñòèòóò
ìåæäóíàðîäíûõ îòíîøåíèé

Àííîòàöèÿ
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They had some sort of chronic condition that had to be tended to

(March 2010). Â äàííîì ñëó÷àå, îïèñàòåëüíûé ïåðèôðàç è
ãåíåðàëèçàöèÿ ÿâëÿþòñÿ ïðîäóêòèâíûìè ñïîñîáàìè ýâ-
ôåìèçàöèè â äèñêóðñå Á. Îáàìû.

Ïðè èçó÷åíèè ïîëèòè÷åñêîé ýâôåìèñòè÷åñêîé ëåêñè-
êè ìîæíî óâèäåòü øèðîêîå ïðèìåíåíèå ñëîâ, êîòîðûå
îáîçíà÷àþò íàçâàíèå ðàçíûõ íàöèîíàëüíîñòåé. Íàïðè-
ìåð, âûðàæåíèå African American (Afro-American) îçíà-
÷àåò òåìíîêîæåãî æèòåëÿ ÑØÀ, ïðåäêè êîòîðîãî ïðèåõà-
ëè èç Àôðèêè.

ПРИМЕР
"Of course, when these plans fail to create the desired results, the

ruling class and their agents in government will initiate a new round

of austerity measures through lay!offs, the further driving down of

wages and therefore creating additional hardships for the majority

African American working class in Detroit" [5].

ПЕРЕВОД
Разумеется, когда эти планы потерпят крах, правитель!

ственная элита и их агенты инициируют создание новых меха!

низмов жесткой экономии при помощи увольнения, последую!

щего сокращения заработной платы и, как следствие, создание

новых препятствий для большей части афро!американского ра!

бочего класса Детройта.

Óêàçàíèå â ìàòåðèàëàõ ïðåññû íà ðàçëè÷íûå ôîðìû
âîåííûõ äåéñòâèé òàêæå ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç íàèáîëåå
ðàñïðîñòðàíåííûõ ýâôåìèçìîâ. Ýòî êàñàåòñÿ òàêèõ ñëîâ
è âûðàæåíèé, êàê êîíòðòåððîðèñòè÷åñêàÿ îïåðàöèÿ, íà-
ïàäåíèå, âîéíà, çàõâàò, îêêóïàöèÿ, âîîðóæåííûé êîí-
ôëèêò, âîåííàÿ àãðåññèÿ è ò.ä. Â àìåðèêàíñêèõ ãàçåòàõ è
æóðíàëàõ íà÷àëà XXI âåêà ìîæíî âñòðåòèòü òàê íàçûâàå-
ìûå ïîëèòêîððåêòíûå ýâôåìèçìû, ìàñêèðóþùèå íåëè-

öåïðèÿòíóþ ðåàëüíîñòü, ïðîÿâëÿþùàÿñÿ â ðàçëè÷íûõ
ôîðìàõ àãðåññèè.

ПРИМЕР
"East Africa Standby Force are ready for emergency peace oper!

ation" [6].

ПЕРЕВОД
Восточно!Африканские резервные силы готовы к чрезвы!

чайной операции по поддержанию мира.

Âûâîäû, êîòîðûå ìîæíî ñäåëàòü èñõîäÿ èç äàííîé
ñòàòüè, çàêëþ÷àþòñÿ â øèðîêîì ïðèìåíåíèè ýâôåìèç-
ìîâ â àìåðèêàíñêèõ æóðíàëàõ, ãàçåòàõ è èíûõ èíòåðíåò-
ïîðòàëàõ. Êàê ïðàâèëî, òàêèå îáùåñòâåííî-ñîöèàëüíûå
ïðîáëåìû êàê ïîëîæåíèå ìàëîîáåñïå÷åííûõ è íåçàùè-
ùåííûõ ñëîåâ íàñåëåíèÿ, ìåæýòíè÷åñêèå îòíîøåíèÿ è
ìåæýòíè÷åñêèå êîíôëèêòû, ÿâëÿþòñÿ ñèëüíûì êàòàëèçà-
òîðîì ê óïîòðåáëåíèþ ýâôìåèñòè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé è
îáîðîòîâ.

Óïîòðåáëåíèå ýâôåìèçìîâ íàïðàâëåíî â ïåðâóþ î÷å-
ðåäü íà âåðáàëüíîå ñìÿã÷åíèå îñòðûõ ñîöèàëüíûõ, ýêî-
íîìè÷åñêèõ, ïîëèòè÷åñêèõ âîïðîñîâ. Ïðè ýòîì ñòîèò ó÷è-
òûâàòü, ÷òî ó÷àñòíèêè ïîëèòè÷åñêîãî äèñêóðñà ïîðîé ïî-
ëó÷àþò ïðÿìî ïðîòèâîïîëîæíûé ýôôåêò, êîãäà ïðåäëî-
æåííûå ýâôåìèçìû îòòîðãàþòñÿ ÿçûêîâûì ñîçíàíèåì
íîñèòåëåé ÿçûêà. 

Òàêèì îáðàçîì, çàïóñêàåòñÿ ïðîöåññ äèñôåìèçàöèè.
Õîòÿ, ìåòîäû è ñïîñîáû êîððåêòíîãî îáîçíà÷åíèÿ äåëè-
êàòíûõ ñèòóàöèé è âîïðîñîâ ïîëèòè÷åñêîãî õàðàêòåðà
âûðàáàòûâàþòñÿ ñàìèì îáùåñòâîì, ýâôåìèñòè÷åñêèå
çàìåíû íåóìåñòíûõ â îôèöèàëüíîì îáùåíèè âûðàæåíèé
è ñëîâ âñêîðå ïðèæèâàþòñÿ, ñòàíîâÿñü íîðìîé.

Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 3 ìàðò 2018 ã.114
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